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Shalom Aleichem

Welcome angels—

faithfully serving—
Messengers from the Best,
From the Sovereign supreme,

The Holy One, who is blessed.

Come in peace—

peace you bring—
Messengers from the Best,
From the Sovereign supreme,

The Holy One, who is blessed.

Bless me in peace—

peace you bring—
Messengers from the Best,
From the Sovereign supreme

The Holy One, who is blessed.

Leave in peace—

peace you bring—
Messengers from the Best,
From the Sovereign supreme,

The Holy One, who is blessed.
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Shalom Aleichem

mal’achei hasharet

Mal’achei elyon

Mimelech malchei hamlachim
Hakadosh baruch hu.

Bo’achem leshalom

mal’achei hashalom
Mal’achei elyon

Mimelech malchei hamlachim
Hakadosh baruch hu.

Barchuni leshalom

mal’achei hashalom
Mal’achei elyon

Mimelech malchei hamlachim
Hakadosh baruch hu.

Tzet’chem leshalom
mal’achei hashalom
Mal’achei elyon

Mimelech malchei hamlachim
Hakadosh baruch hu.

Shabbat Ha-Malkah ~~ The Sabbath Queen

The sun on the treetops no longer is seen,
Come, let us welcome Shabbat, the true Queen.

Behold her descending, the holy, the blessed,
And with her God’s angels of peace and of rest.

Come now, dear Queen, with us abide.

Come now, come now, Shabbat, our bride.
Shalom aleichem, angels of peace.



Yedid Nefesh WBJ 'I"T!

Some congregations begin Friday evening services with this poem by Eliezer Azikri, a 16th-
century kabbalist; it is an acrostic on the Tetragrammaton (the four-lettered name of God).
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Compassion's source, my sou's desire, ~ JAMT] AR WO 17
Woo me (your servant) to your will.  31¥7 DX 772y qiwn
'll run my race swift as the deer, 5K M3 7Y T
Before your majesty to kneel. 1770 5m I7N monen
To me your love is sweeter far T 1% 2y
Than honey drops or savor rare. D)_’IQ—'?;] 0y nom

Glorious, beautiful—the world's glow ~ D'2IWi7 1™ 11X} min)
My yearning soul grieves for your love. SN n‘zin Wl
Please, God, relieve her, as you show s‘-l'? Rl KD XJ oX NiIX
Your pleasant radiance from above. 71’1 DY) Flf;‘ niN7J73
Restore her strength, her heartache mend, 2NN pIONN IX
To be your handmaid without end. n‘ziy now ']'2 nam

Eternal, let your mercy yearn

With pity for your love's child, who
So fervently, so long has burned
The splendor of your might to view.
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Yedid nefesh, av harachaman,
Meshoch avdach el retzonach.
Yarutz avdach kemo ayal,
Yishtachaveh el mul hadarach,
Ye'erav lo yedidutach,

Minofet tzuf vechol ta’am.

Hadur na’eh, ziv ha'olam,
Nafshi cholat ahavatach.
Ana, El na, refa nah lah,
Behar'ot lah no'am zivach.
Az titchazek vetitrapeh
Vehayta lach shifchat olam.

Vatik, yehemu rachamecha
Vechus na al ben ohavach,
Ki ze kamah nichsof nichsaf
Lir'ot betif'eret uzach.

Please, O my God, my heart's defight,  *2% THMM "X KIX
Come quickly! Don'thide from my sight. D2¥nR YK K3 fghn

Show yourself, my love, and spread 27217 WMDY K3 17307
O’er me your canopy of rest. MiSW nao-nx Yy
Let glory on the earth be shed 77291 YIX KRN
To bring us joy and happiness. 2 mwn i'llZ"J;
Hurry, dear: time is short: restore ~ “TYI3 K] 3 27X 0N
Your kind grace as in days of yore. D'211’ n9 0Nl

Ana, Eli, machmad libi,
Chusha na, ve'al tit'alam.

Higaleh na uf'ros, chaviv
Alai et sukat shlomach.
Ta'ir eretz mikvodach,
Nagila venismecha bach.
Maher, ahuy, ki va mo’ed,
Vechoneni kimei olam.



Psalm 96 Kabbalat Shabbat
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and earth rejoice,
The teeming sea will roar, the lea
And all its creatures will exult,
And forests answer joyfully
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As God comes near—comes presently
With judgement for the world below.
The earth will see its just reward,

And all its dwellers truth shall know.

vetagel ha'aretz

Yir'am hayam um’lo’o;
Ya’aloz sadai vechol asher bo,
Az yeranenu kol atzei ya'ar

Lifnei Adonai ki va,

Ki va lishpot ha’aretz.
Yishpot tevel betzedek,
Ve’amim be’emunato.

Friday Night

Psalm 97
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Before the righteous, light is sown

And joy before the upright heart;

Good folk, be glad before God's throne,
And gratefully God's name impart.
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Or zaru’a latzadik
Uleyishrei lev simchah;
Simchu tzadikim bAdonai,
Vehodu lezecher kodsho.
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God's strategy lasts from age to age. 1T 'i'l'? iab mawnn

The human heart is full of schemes,
But God's plan is the one that stands.

Set high our Sovereign God, and fall
Beside the holy mountainside;
Our Sovereign, God, is sanctified.

Rabot machashavot
belev ish,
va'atzat Adonai hi takum.

Atzat Adonai le’olam ta’amod,
machshevot libo ledor vador.

WYX 7 1NN Romemu Adonai Eloheinu
WP 17 MIRWM  Vehishtachavu lehar kodsho;
19K ™ WP "3 Ki kadosh Adonai Eloheinu.



Shiru 1Adonai—Psalm 98 Kabbalat Shabbat
Shiru IAdonai—Psalm 98 Page 18
A psalm: NI Mizmor:

Sing to God, sing a new song

For wonders God has done,

Helped only by the strong right hand
And arm of the Holy One.

God has revealed the saving might—

God’s truth—in every nation’s sight.

Remembering kindness, God has kept

True faith with Israel’s nation

The ends of the earth bore witness
When God brought our salvation.
Call out to God, all souls on earth,
Cry out in joy and songs of mirth.

Strike the lyre in song to God,
Your voice tuned to the strings;
With trumpet and with shofar blast,
Sing to our Sovereign.

The teeming sea in joy will cry,
Land and its creatures will reply.
Rivers will clap hands in delight,
Together cry each mountain height

As God approaches presently

With judgement for the world below.
The earth will see its just reward,
And justice will its creatures know.

U MW MR
My Nikge) »
i % Aywin

‘IWjE Sj'ﬁ'[-'l

inywn » yrIin
o™ Yy
N7y 172
iNyMKI 700 1
5XIip IT‘:I'7

YIX "0aX 53 X7

PR NYW? NK

Y] 53 72w
131 1117] YD

N1332 M9 1t
il '7171 71333
g}l '7171 ninyyma
™ 1'773-1 nah 1y

IS o1 oy
77 "wm ban
£ IR N1
W 0

N3 1™ 1395
YN uswh
P1¥3 5an usw!
MY Ra 0y

Shiru lIAdonai shir chadash
Ki nifla’ot asah;

Hoshi’ah lo yemino
Uzero’ah kodsho.

Hodi’ah Adonai yeshu’ato
Le’einei hagoyim

gilah tzidkato.

Zachar chasdo ve’emunato
Leveit Yisra'el;

Ra'u chol afsei aretz

Et yeshu’at Eloheinu.

Hari'u 1Adonai kol ha’aretz,
Pitzchu veranenu vezameru.

Zamru lAdonai bechinor,
Bechinor vekol zimrah;
Bachatzotz'rot vekol shofar,
Hari'u lifnei hamelech Adonai.

Yir'am hayam um’lo’o,
Tevel veyoshvei vah.
Neharot yimcha’u chaf
Yachad harim yeraneinu

Lifnei Adonai ki vah
Lishpot ha'aretz.
Yishpot tevel betzedek,
Ve’amim bemeysharim.



Mizmor LeDavid—Psalm 29

....................................................... We rise for Mizmor leDavid

A psalm of David.

O children of the mighty, grant

Yes grant to God what’s due:
Glory and might are God'’s by right,
God's name bears glory too.

To worship God, kneel, bow in zeal
When, holy, God appears in view.

God's voice will soar when waters roar,
God makes seas cry and yell;

The God of splendor rides above

The mighty oceans’ swell.

In all that's strong or fair,

God's voice is somehow there.

God's thunder claps—the cedar snaps
—Shattering the lofty tree

In Lebanon where land leaps in air

With calf's agility,
While Syrian hills dance their quadrilles
Like oxen's progeny.

Lightning is God's voice too:

Fire-blades slash and hew.

God'’s voice can make the desert quake,
The Kadesh wasteland shake.

God's voice puts fear into the deer

And strips the forests naked,
While in God's shrine all things proclaim,
“Glory!” for the Name's sake.

God, enthroned, the Flood did send;
God’s reign will last

without an end.
Our people God with strength uplifts,
Blessed

with peace and all God'’s gifts.
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Mizmor leDavid

Havu lAdonai benei elim,
Havu lAdonai kavod va'oz,
Havu lAdonai kevod shemo,

Hishtachavu lAdonai
behadrat kodesh.

Kol Adonai al hamayim,
El hakavod hir’im;
Adonai al mayim rabim.

Kol Adonai bako’ach;

Kol Adonai behadar.

Kol Adonai shover arazim,
Vayeshaber Adonai

et arzei halevanon,

Vayarkidem kemo egel—
Levanon VeSiryon—
kemo ven re’eimim.

Kol Adonai chotzev

Lahavot esh.

Kol Adonai yachil midbar,
Yachil Adonai midbar Kadesh.
Kol Adonai yecholel ayalot,

Vayechesof ye’arot,
Uveheichalo, kulo omer
“Kavod!”

Adonai lamabul yashav,
Vayeshev Adonai melech
le’olam.

Adonai 0z le’amo yiten,
Adonai yevarech et amo
vashalom.



Lecha Dodi

Kabbalat Shabbat

Lecha Dodi

Oh come with me, look at the star

And say, “Shabbat, you welcome are.”

“Safeguard” and “recall’

in a single word,
God who makes One made it heard,
One is the name; One is our God,
For fame, for glory,

and for honor.

Oh come with me, look at the star

And say, “Shabbat, you welcome are.”

Let's greet Shabbat—

come from your door
For she is source of blessings’ store.
From ancient times honor she wore,
Created last,

planned long before.

Oh come with me, look at the star

And say, “Shabbat, you welcome are.”

Majestic town, royal temple pure
Rise, walk out

from destruction sore;
Sink in your vale of tears no more
And mercy God will on you pour.
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Shamor vezachor

bedibur echad

Hishmi’anu El hamyuchad.
Adonai echad, ushemo echad
Leshem uletif’eret,
velit'hilah.

Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Likrat Shabbat

lechu venel’cha

Ki hi mekor haberachah.
Merosh mikedem nesuchah,
Sof ma’aseh,
bemach’shavah techilah.

Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Mikdash melech, ir melucha
Kumi, tze’i mitoch hahafecha;
Rav lach shevet

be’emek habacha

Vehu yachamol

alayich chemlah.



Friday Night Lecha Dodi

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”

Hurry from the dust, stand openly

My people, dressing splendidly

Through Jesse of Bethlehem’s
progeny,

Approach my soul, my Savior.

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”

Hold yourself up, for look and see!
Your light has come; rise radiantly.
Wake, wake and speak in melody,
God's glory rests on you as before.

Oh come with me, look at the star

my qmIXen IR wab

Page 21 (continued)
173 NXIP% 197 7129 Lecha dodi, likrat kalah;
ﬂ'z;tl?; N2W 718  Penei Shabbat nekab’lah.

mip 1eyn tu_g;nn Hitna’ari me’afar kumi,
Livshi bigdei tif’artech, ami
Al yad ben Yishai,

beit halachmi,

Korvah el nafshi, ge’alah.
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.
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Hit’oreri, hit'oreri

Ki vah orech kumi ori,

Uri, uri, shir daberi,

Kevod Adonai alayich niglah.

Lecha dodi, likrat kalah;

And say, “Shabbat, you welcome are.” ﬂ'z;tl?; N2W 718  Penei Shabbat nekab’lah.
Leave off your shame; ( Pa,ge/ 2 2) wian X9 1o tevoshi,
feel proud and free: "7.3',7:,1171 N'71 velo tikolmi,
Why hang your head TITIAYR ) Mah tishtochechi
despondently? MR 17 umah tehemi.

You shall my people’s shelter be,
The citadel | shall restore.

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”

Vile enemies shall be left sighing;
Your foes shall be left crying;
God will delight, the bride espying,

As grooms their new-wed brides adore.

Bach yechesu aniyey ami,
Venivnetah ir al tilah.
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Vehayu limshisah shosayich,
Verachaku kol meval’ayich.
Yasis alayich Elohayich
Kimsos chatan al kalah.
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Lecha Dodi

Kabbalat Shabbat

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”

You left and right spread rapidly
Praising God respectfully,
Through one from Peretz’ family,
And we'll be glad, with joy in store.

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Yamin usemol tifrotzi
Ve’et Adonai ta’aritzi

Al yad ish ben Partzi,
Venismechah, venagilah.
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.

Heaven’s crown, we greet you
at our door,

With joy and
merriment galore

God'’s treasured people’s
trusty corps;

Bride, step inside;
bride, step inside.

Oh come with me, look at the star
And say, “Shabbat, you welcome are.”
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Lecha dodi, likrat kalah;
Penei Shabbat nekab’lah.




Friday Night

Psalm 92

Psalm 92

" Apsalm, a song for Shabbat

20 God, to you our thanks are due,
To sing on high your praise,

3 Each day to express your gentleness;
Each night your faithful ways,
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Mizmor shir leyom haShabbat
Tov lehodot 1Adonai
Ulezamer leshimcha elyon

Lehagid baboker chasdecha
Ve’emunat’cha baleylot.

4 With song tuned to the lyre, each hears
The ten-stringed music of the spheres.

5 Your deeds, O Sovereign,
bring me cheer,
Joy in your works I've found;
6 How grand, O God,
your deeds appear,
How deep your thoughts profound.

7 The ignoramus does not know;
For fools it's too sublime:

8 When evildoers spread and grow
Like grass—abloom in crime—
Those wicked people all shall go

To ruin beyond time.

9 Andyou ...
Eternally ...

Supremacy ...
Divinity.

10 For see! O God, your enemies—
Your enemies shall be lost;

All sunk in their iniquities,

From place to place they're tossed.

1 Like proud-horned ox I'll stand upright
With flowing oil anointed,
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Aley asor va’aley nahvel,
Aley higayon bechinor

Ki simachtani Adonai
befo’olecha,

Bema'asei yadecha aranen.
Mah gadlu

ma’asecha Adonai,

Me’od amku machshevotecha.

Ish ba’ar lo yeda
Uchesil lo yavin et zot:

Bifro’ach resha’im kemo esev
Vayatzitzu kol po’alei aven
Lehishamdam adei ad.

Ve’atah marom
Le’olam Adonai.

Ki hineh oy’vecha, Adonai,
Ki hineh oy’vecha yovedu
Yitpardu kol po’alei aven.

Vatarem kir’eim karni
Baloti beshemen ra’anan




Adonai Malach—Psalm 93

Kabbalat Shabbat

And slandering foes will in my sight
Be put to rout, disjointed.
This saying in my heart is sealed:
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Vatabet eini beshurai
Bakamim alay mere’im.
Tishma’na oznai:

12 “The righteous flourish like the palm
Tree, laden with its yield,
Soaring like cedars of the North,

13 Planted in God’s own field,
Where they their bounteous fruit

give forth.
4 Age does not wither them. They stay
Both lush and green when they are gray.”
5 In other words: God’s true and sound,
Arock in whom no fault is found.

Adonai Malach—Psalm 93

T God reigns, enrobed in regal grace,
Robed in grace & cloaked in power;
Earth cannot slip in God’s embrace;

2 Firm is your throne from the first hour;
Eternal is your place.

3 God, streams have raised,
yes raised their voice;
The rivers crash and roar;

4 Let mighty waters make their noise,
The breakers on the shore:
God’s strength is more, much more!

Your promises will be fulfilled:
Your sacred house you shall rebuild,
Sovereign, for evermore.
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“Tzaddik katamar yifrach
Ke’erez bal’vanon yisgeh,

Shetulim beveit Adonai
Bechatzrot Eloheinu yafrichu.

Od yenuvun besevah
Deshenim vera’ananim yih'yu.”
Lehagid, ki yashar Adonai
Tzuri velo avlata bo.

Adonai malach: ge’ut lavesh,
Lavesh Adonai, oz hit’azar.
Af tikon tevel bal timot.

Nachon kis’acha me’az,
Me’olam atah.

Nas’u neharot, Adonai,
Nas’u neharot kolam,
Yis'u neharot dochyam.

Mikolot mayim rabim
Adirim mishberei yam,
Adir bamarom Adonai.

Edotecha ne’emnu me’od
Levetcha na’avah kodesh,
Adonai, le’orech yamim,




Prayer in Place of Mourner’s Kaddish

When a Minyan Cannot Gather (to be
used in exigent circumstances only)

021y SW 11127
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Ribbono shel olam,
elohei ha-ruhot I'’khol basar —

Master of the world, God of the spirit of all flesh, it is revealed and known
before You that it is my fervent desire to praise Your name, and to
remember and honor my beloved:

father/mother/son/daughter/ husband/wife/partner/brother/sister/—_______
[the name and relation of the person may be inserted|

by reciting the Mourner’s Kaddish in the company of a minyan. Though
circumstances prevent me from doing so, may my yearning and prayers
find favor in Your eyes, and be accepted and received before You as if I
had prayed that Kaddish.

May you grant hope and healing to all who suffer, and may we soon be
able to once again safely gather in holiness and joy.

May Your name, Adonai, be elevated and sanctified everywhere on earth
and may peace reign everywhere.
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Oseh shalom bimromav
hu ya-aseh shalom aleinu

v’al kol yisrael [v’al kol
yosh'vei teiveil], v'imru amen.

This prayer is adapted from Siddur Lev Shalem by Rabbi Jan Uhrbach

Copyright Rabbinical Assembly



Adon Olam Concluding Prayer:
Page 54
Adon Olam D'z‘ly 1IX .

Eternal Sovereign, who ruled
Before creating anything,
When he formed all to his liking,

Why then his name was known as king.

And when an end to all will come
Alone in awe he'll wear the crown.
And God has been, and God still is,
And God shall be in great renown.

God stands alone; no second can
Compare as fit companion;
Before the first, beyond the last,
God has strength and dominion.

My God, who lives and me redeems—
Rock of my pain in time of grief,

My banner and my refuge: when

| cry for help, God brings relief.

| place my soul into God’s care
Sure that I'll wake after this night;
My soul shall with my body stay:
God is with me: I'll not take fright!
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Adon olam asher malach
Beterem kol yetzir nivrah
Le’et na’asah vecheftzo kol,
Azai melech shemo nikrah.

Ve'acharei kichlot hakol
Levado yimloch norah:
Vehu hayah, vehu hoveh,
Vehu yih’yeh betif’arah.

Vehu echad, ve’ein sheni
Lehamshil lo lehachbirah,
Beli reshit, beli tachlit,
Velo ha’oz vehamisrah.

Vehu eli vechai go’ali
Vetzur chevli be’eit tzarah.
Vehu nisi umanos li,
Menat kosi beyom ekrah.

Beyado afkid ruchi
Be’eit ishan ve’a’irah,
Ve'im ruchi geviyati,
Adonai lj, velo irah.



